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OCOBEHHOCTMU ITIEPEBOJA
AHI'JIOA3BIYHbBIX ®NUJIBMOB U CEPHUAJIOB

H. E. Copokun, I'. H. Kumcrau, B. B. Bo3aBuxeHckuid
Hayuonanvuwiii uccnedosamenvckuii Tomcekuii 2ocyoapcmeennvwiii ynusepcumem, Tomck, Poccus

AnHoOTanus. PaccMaTprBaroTcs OCHOBHBIE IEPEBOTUECKHE MPUEMBI, NCIIOIB3yEMBIE IIPH TEpe-
BOJIC aHTJIOSN3BIYHBIX (PHIBMOB U CEPUANIOB Ha PYCCKUU A3bIK. Taroke MmpuBEAEHBI IPUMEPHI Tie-
PEBOJIOB CIEHTOBBIX BBIPAKEHUI M TPYAHOIEPEBOIUMBIX CIIOBOCOUYETAHUM.

KaroueBble cji0Ba: 1iepeBoj, CIHT, IepeBOAYECKHE TpaHCHOpMaLlii, aHTOHUMHUYECKHH TIepe-
BOJl, KAJIbKUPOBaHHE, TpaHCHOpPMAaLIUs

SOME FEATURES OF TRANSLATION
OF THE ENGLISH-LANGUAGE SERIES AND MOVIES

N. E. Sorokin, G. N. Kimstach, V. V. Vozdvizhenskiy

National Research Tomsk State University, Tomsk, Russia

Abstract. The article describes the main translation techniques used in the translation of the
English-language films and TV series into Russian. Some examples of translation of slang ex-
pressions and difficult-to-translate phrases are also given.

Keywords: translation, slang, translation transformations, antonymic translation, tracing, trans-
formation

CrnoBapHblil 3anac s3bIKa MPEICTaBIIET COOON OTKPBITHIA M Pa3BUBAIOILUICS YPOBEHb S3bI-
KOBOM CHUCTEMBI.

DTOT YpOBEHb MOCTOSIHHO MEHSETCs, oOoraiaercss HOBbIMU cioBamMu. OJHUM M3 CaMBIX 3a-
MEUaTeNbHBIX SIBJICHUHN B JIGKCUKOJIOTUU SIBIISIIOTCS HEOJJHOKpATHBIE, U 3a4acTyl0 OYeHb CEPhE3HEIE,
MOTIBITKA MCCIIEIOBATENICH PEIIUTh MPoOIeMy TaK Ha3bIBAEMOTO «CJICHTay, MPUPOAA U MPOUCKOXK-
JIEHUE KOTOPOr0 HESCHBI U MPOTUBOPEUHBBIL.

[Tpu mpocmoTpe GPUIBMOB U CEPUATIOB Ha S3BIKE OPUTHHAJNIA YaCTO BO3HHMKAECT HEITOHMMAHUE
HEKOTOPBIX CIIOBOCOYETAHUH WIIHM, KaK UX MPUHATO HA3bIBATb, «CIICHY.

B Hacrosmiee Bpemsi HET €IMHOTO MHEHUS IO MMOBOY ONpeAesieHus cieHra. [loaromy BOo3HHU-
KaeT MHOTO CIIOPOB U TPYAHOCTEH, CBA3AHHBIX C €TI0 MIEPEBOIOM.

K coxanenuto, ast Bbixoaa (huiibMa Ha SKpaHbl aJIeKBATHBIN ITEPEBOJI CIICHIOBBIX BBIPAXKCHUIN
HE ABJIEeTCS 00s13aTeNIbHBIM. OYeHb YacTO MCKaKCHUE SIBJICHUM, ONIMCHIBAEMBIX B (DMIIBMAX U CEpPH-
ajnax, sIBJII€TCA CIEACTBUEM HU3KOM KOMIIETEHTHOCTH KMHOIEPEBOIUYUKOB [1].
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ITo muenuro nunrsucra K. E. KoctpoBa, ay1moBu3yanbHbIi IEPEBO — 3TO «IIEPEBOJ MYJIb-
TUMOJAJIBHBIX U MYJIbTUMEIUWHBIX TEKCTOB Ha JPYroil S3bIK U UX MEPEHOC B APYIYIO KYJIbTYypy»
[2]. OcHOBHAsI CTIOKHOCTh TOTO BHA MEPEBOJIA 3AKITFOYACTCS B COOTHOLIEHUH M300pa3HTEeIHLHOTO
U BepOaIbHOrO KOMITIOHEHTOB. MccnenoBareny He KiIacCUDUIUMPYIOT aylHOBHU3yalbHbIH MEPEBOA
KaK YCTHBIM WJIM NUCbMEHHBINH. OH HaXOAUTCA «MEXKIY» 3TUMHU ABYMS NOHATUAMHU. O. b. lIBaHOBa
OTMEYaET, YTO «caMasi BaXKHast 0COOCHHOCTD ayJMOBU3YaJIbHOTO TEPEBO/Ia 3aKII0UACTCS B TOM, YTO
B CO3/IaHUU HOBOI'O TEKCTA y4acTBYET HE OJMUH, a HECKOJBbKO aBTOpoB» [3]. [lepeBomuMK NOKEH
nepeaars oOIIyI0 TOUKY 3pEHHUs, UTO MPEACTABISAET cO00i 0COOYIO TPYIHOCTb.

CymiecTByeT Tpy OCHOBHBIX BHJIA TIEpeBOJa: TyOJsiK, CYOTHUTPHI U 3aKaAPOBBII IEPEBO/I.

JyOmnsiK — 3TO CIOXKHBIN MpoIlece, INIaBHOM 0COOEHHOCTHIO KOTOPOT'O SIBJISIETCSI CHHXPOHHU3a-
s, [lepeBoauuK J0JKEH HE TOJIBKO MEPEBECTU TEKCT, HO U 00ECIeUUTh CHHXPOHH3AIUIO CIIOTO-
BOM apTUKYJISLMU aKTEPOB C BHJIE0, COXPAHUB IIPU 3TOM 3BY4YaHHE OTHAENbHBIX CTpOK. [lo MHEHHIO
O. C. AXxMaHOBOM, Ipu TyOJIsKe «3BYKOBasl JIOPOXKKa (puibMa ¢ MCXOIHBIM TEKCTOM 3aMEHsETCs
3BYKOBOH JOPOXKKOI C TEKCTOM, 3allMICAHHBIM Ha A3bIKE IepeBoia» [4].

JlyOmnsik — caMblif TOpOTOM M CIIOKHBIA BUJI ayJJMOBU3YaJIbHOTO TIEPEBOJIa, HO MPHU 3TOM OH B
HAaUMEHBIIEH CTENEHN UCKAXaeT Xyl0KECTBEHHBIN 3ambicen aBTopa. [lo mHenuto P. A. Matacosa,
«IIPU TIEPEBOJIE C UCIIOJIB30BAHUEM JYOJISHKA MEPEBOTUHUKY MPUXOAUTCS TOTHOCTHIO TIEPEOCMBICIH-
BaTh MaTepHall, CO3/laBaTh TEKCT C HYJs, Ha OCHOBE MapaJlIeIbHBIX CMBICIOBBIX ITOTOKOB, YTOOBI
€ro MO>KHO OBLJIO a1aTHPOBATh K CUTYallUU APYroro s3bIKa U KYJIbTYpBD» [S].

B crpanax, rie HECKOJIbKO O(QHUIMATIBHBIX SA3BIKOB, OOBIYHO HCIIOJIB3YIOTCS CYOTHUTpBL. DTOT
BH/JI ayIMOBU3YaJIbHOTO MEPEBOAA SIBJISETCS OJHUM U3 CaMBIX MOMYJISPHBIX, TaK KaK MO3BOJIAET U3-
OexaTb 3HAUYUTENIBHBIX 3aTpaT U COKOHOMUTH Bpems. [lo ompexnenenuto B. E. ['opmikoBoit, «cy0-
TUTPBI — 3TO TEKCTOBOE COIIPOBOKIACHUE BUCO HA SA3BIKE OPUTMHAJIA WJIM COIIPOBOKIECHUE IIEPEBO-
na» [6]. C TeXHHMUECKOW TOYKHU 3peHHs CYOTHUTPBHI ropas3fo IMpolle BCTaBUTh B ayAHOBU3YaJIbHOE
MIPOU3BE/ICHNE, YEM JIpYTHe BUJBI 03BYYMBAHMS, TAK KaK OHU HE TPEOYIOT MOCIEIYIOIETro MepeHo-
ca TeKCTa MepeBoia, MOJYYSHHOTO C TIOMOIIBIO 3BYKOBOW OPOXKKH, M JJOCTATOYHO JTOOABUTH TEKCT
NepeBoia K ayAMOBU3YaIbHOMY IIPOU3BEICHUIO 0€3 3aMEHbI OPUTMHATIBHOM 3BYKOBOM TOPOXKKH.

3a 3aKaJIpoBbIM MEPEBOJOM OOpAIAIOTCS TeJIeKaHaJbl, JOKyMEHTAJIbHBIC M HE BBILICAIINE B
MPOKaT (PUIBMBI, TOCKOJIBKY OH HAMHOTO JIeIIeBIe AyOsiKa U MOKET OBITh BBITIOJHEH 32 MEHBIIIEE
Bpems. B 3ToM citydae rosnoca akTepoB, UTPAIOIIMX T'epoeB (HIIbMa, HAKIAIbIBAIOTCS HA OPUTH-
HanbHBIA TeKCT. [lo onpenenenuto JI. JI. HemoOuHa, «cyOTUTpOBaHUE — 3TO Pa3HOBUIAHOCTH Iy0-
JSDKa, KOTOPBINA AeTaeTcss TaKUM 00pa3oM, YTO TMEPEBO/ CIBIIIEH MOBEPX MHOCTPAHHOM peun» [7].
IlepeBeneHHas pedyb aKTEPOB 3BYYUT IIOBEPX OPUTMHAIBLHON 3BYKOBOU JOPOXKKH ITPOU3BEICHUS.

[lepeBox MeaManmpoOAYKIIMH — 3TO KyJIbTYypHBIH mporecc. UToObl co3maTh KauyecTBEHHBIH U
JIETKO NMOHMMAEMBbIN TEKCT, NEPEBOJUUK JIOJDKEH JETAJbHO YUUTHIBATh LIEJM M OCHOBHOM CMBICI
OpUruHaia, a paboTa JOJKHA COOTBETCTBOBATH KYJIBTYPHOMY M SI3bIKOBOMY IPE/ICTABIICHUIO IIelie-
BOU ayIUTOPHH.

ITpu nepeBojie M000r0 KWHOTEKCTa UCIONIB3YIOTCS pa3InyHble epeBOIYecKue Tpanchopma-
uu. B Hamie Bpems CyIiecTBYeT MHOXKECTBO paboT, MOCBSILEHHBIX MEPEBOJIOBEICHUIO, KOTOPhIE
KacaroTcs KOHIIETIUU TpaHchOopMaIMu U KiIacCU(UKAIUKU MepeBoAa. JIMHIBUCTHI MOJIaraioT, 4To
«TIepeBOAYECKHE TpaHCPOpPMALIUU — ATO MPeoOpa3oBaHUs, C MOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO CHIENaTh
Iepexol OT €IMHULl OPUTHMHAjla K €IMHULIAM IIEPEBOJa, KOI/1a HET CIIOBAPHOTO COOTBETCTBUS WIH
OHO HE MOXET OBITh HCIIOJIb30BAHO MO YCIOBHSIM KOHTEKCTa». B cOOTBETCTBUM KiIaccH(pHKanuen
B. H. KomuccapoBa, CymecTByIoT Cleayromue BUabl Tpanchopmaruii:

1. Jlekcnueckue — KanpKUpOBaHUE, TPAHCKPUILM, TpaHcauTepauus. K 3Tol ke kareropun
OTHOCSTCS U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE TpaHc(hopMalii — KOHKPETH3alusl, TeHepaau3alis 1 MOIy-
AL

2. I'pammaTHuecke — 4ieHeHue, 00beTMHEHNE, YIIOA00IeHHEe, TpaMMaTHYeCKas 3aMeHa, J0-
CJIOBHBIU MEPEBOI.

3. JIeKCMKO-TpaMMaTU4YeCKUEe — aHTOHUMHYECKHH NepeBOj, LEIOCTHOE MpeoOpa3oBaHue,
OTnHUCaTeNbHBIN MepeBo, koMmneHcanus [8].
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CymiecTByeT 4eThIpe OCHOBHBIX croco0a MmepeBojia aHTIJIOSI3BIYHBIX (DMIIBMOB M CEpUANIOB HA
PYCCKHH SA3BIK.

— OnucarenbHbIN epeBoa. B onucarensHOM nepeBojie €AUMHUIIEH NIEPEBOAA SABISETCS 3HAUe-
HUE MOpdeM, U ITOT croco0 B OCHOBHOM HCIOJIB3YETCsl IPU MEPEBOJIC HEIKBUBAICHTHON JICKCHKH,
TO €CTh KOTJIa SI3bIK IIEPEBOA M0 OMPEACICHHBIM MPUYUHAM HE UMEET MOAXOSAIINX SKBUBAJICHTOB.
OmnwucatenbHBIi TIEpEeBOJT YHUBEPCAJICH B MPAKTUKE MepeBoja. Takum oOpa3oM, OnHcaTeNIbHBIN Te-
peBOJl UMeeT OOJBbIIOE MPEUMYIIECTBO C TOYKH 3PEHHUS JOCTYIMHOCTH M MPOCTOTHI IMPUMEHEHHUSI.
OnHako 4acTo SKBUBAJIEHT, MOJIYYECHHBIH B pe3yibTaTe OMHCATEIBLHOTO TEepeBOJia, TEpSeT CBOU
HMOLIMOHAIBHBIA OTTEHOK, KOTOPBIM 00J1a/1aeT OPUTHHATBHBINA OKKa3HOHAIN3M, U KOTOPBIA TTOMO-
raer emy IpHuBJIeYb BHUMAaHUE TEICBUICHUS.

— Tpanckpunuus u TpaHcauTepanus. TpaHCKPUILUS — 3TO BOCIPOU3BEICHHE 3BYKa HMHO-
CTPAaHHOTO CJIOBA Ha SI3bIKE MepeBoja. TpaHCIUTEpalus — TOUHas Mepeaaya 3HAaKOB OJHON IMUCH-
MEHHOCTH 3HaKaMU JIPyroul NMUCbMEHHOCTH, IIPU KOTOPOM KaXKIbIM 3HAK OJHOW CHUCTEMBI IHCbMa
nepeaaéTcsi COOTBETCTBYIOLIUM 3HAKOM JIPYTOM CHCTEMBI MUChbMa. MTak, TPaHCKPHIIUS U TpaHC-
JUTEpalys MPOCThl B UCHOJIB30BAaHUHU, HO MX HENb3sl UCMOJB30BATh TAaK YacTO M3-3a PaziIUuuil B
MOP(EMHOI CTPYKTYpE PYCCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB.

— OyHKIMOHABHAS 3aMeHa. YacTo HU KalbKa, HU TPAHCKPUIIIMS, HU JPYTUE METOMIBI Nepe-
BOJa HE MOT'YT TIOMOYb MEPEBOAYMKY I'PaMOTHO M MOHSATHO NepeiaTh 3HAUEHHUE HEKOTOPBIX MOp-
¢demM B cocTaBe CICHIOBBIX BBIPQXEHHUH M CIOBOCOYETAHWH, HE UMEIOIIUX aHAJIOTOB B PYCCKOM
A3BIKE.

— KanbkupoBanue. KanpkupoBaHue — 3T0 METO IEPEBOIA, IPH KOTOPOM CJIOBA U MPeJI0XKe-
HUS TIEPEBOJATCS C MCIIOJIb30BAHUEM JIEKCHYECKUX CPEJICTB JIPYTOro SI3bIKa MPH COXPAaHEHHH JIEK-
CHUYECKOW MIIM MOP(PEMHOM (OopMBbI OpUTrHHANA. DTOT METOJ YacTO SIBJISETCS €AWHCTBEHHBIM BO3-
MO>KHBIM JIJIsl YCTIEITHOTO NIEPEBOIa.

Takum 00pa3oM, MEpeBO/I CICHTOBBIX BBIPAKEHUN U TPYIHBIX CIOBOCOUYETAHUN M MOUCK MX
SKBUBAJICHTOB BCETJa CO3/IAI0T TPYAHOCTHU JUIS EpEeBOMYMKOB. Hike mpecTaBieHsl IpuMepsl Te-
peBoJia CICHIOBBIX BBHIPAXCHUH Ha OCHOBE MCIOJb30BAHUS METOJOB aHAJOra, OMHCATEILHOTO Iie-
peBoJia, EJIOCTHOTO 00pa30BaHusl, KAIbKUPOBAHUS U IPUEMOB CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSL.

The probation worker gone mental. — Hagzupateib TOYHO TPOHYIICS.

Why do you give Simon so much grief? — Ye to1 CaiiMoHa focTaeib?

Do you want a lift? — Xouemb, monopoury?

I'm sick of every single one of you judging me! — Xopoi Ha MEHs Hae3KaTh.

I've got to do some restorative justice bollocks with her. — I MeHs IPUTOBOPHIIN K OOIICHHUIO
C HEM.

She's nuts. — PexHyTbcsi MOXKHO.

And stay out of my head. — 11 6onbliiie He J1e3b B MOM MO3TH.

It's all so messed up. — Bce Tak 3amyTasnocs.

Lovely thoughts. Cheers! — Criacu6o 3a npejoxxenue. beiaii!

Just leave it, then. — He ne3b kK HEMY.
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HPUHATHUE HEPEBOJYECKOI'O PEIHHIEHUA
HA OCHOBE CUTYATHUBHOM OBYCJIOBJEHHOCTH
OPUTMHAJBHOI'O BHIBICKA3BIBAHMSI

M. JI. TuxonoBa, O. B. Hareanb

Hayuonanvuwiii uccnedosamenvckuii Tomcekuii 2ocyoapcmeennvwiii ynusepcumem, Tomck, Poccus

AHHOTaIII/IH. PaCCManI/IBaeTCH 3HA4YUMOCTb FJ'IY60K01"0 AUCKYPCHUBHOI'O U CUTYaTUBHOI'O aHa-
Jin3a OpUTHMHaJIa MpU NPUHATHHU NCPEBOAUYCCKOIO PCIICHHA, KOHKPCTHBIC OIKMOKHU (KOHHOTa—
THUBHBIC, CMBICJIOBBIC, CTI/IHI/ICTI/I‘-ICCKI/IC), AOMYHICHHBIC CTYACHTAMU IMEPEBOAUCCKOro OTACICHHA,
Ha MpuMepce rnepesoja HY6HHLIPICTPI‘ICCKOI>’I CTaTbU C QHIVIMHMCKOIO SA3bIKA Ha pYCCKHﬁ, JCIIar0TCA
MPCAIIOJIOKCHUA O IPUYMHAX, BbI3BABIINX 3aTPYAHCHUS.

KiamoueBble ciioBa: nepeson, mnpomnecc mnepeBoja, I[I/ICKprI/IBHI:If/’I aHaJIn3, TCPEBOAUYCCKHC
OH_II/I6KI/I, MepeBOAYCCKUC TpaHC(l)OpMaLII/II/I, MEePEBOAYCCKOC PCIICHNC

A TRANSLATION DECISION BASED ON THE SITUATIONAL CONDI-
TIONALITY OF THE ORIGINAL STATEMENT

M. D. Tikhonova, O. V. Nagel

National Research Tomsk State University, Tomsk, Russia

Abstract. This article proves the importance of a deep discursive and situational analysis of the
original text when making a translation decision, discusses specific mistakes (connotative, se-
mantic, stylistic) made by students of the translation department on the example of translating a
publicist article from English into Russian, and makes assumptions about the causes of the diffi-
culties.

Key words: translation, translation process, discourse analysis, translation mistakes, translation
transformations, translation decision.
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